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George Bernard Shaw 1

PREFACE FROM TH E ED ITOR

Websters paperbacks take advantage of the fact that classics are
frequently assigned readings in English courses. By using a running
English-to-French thesaurus at the bottom of each page, this
edition of Pygmalion by George Bernard Shaw was edited for three
audiences. The first includes French-speaking students enrolled in
an English Language Program (ELP), an English as a Foreign Language
(EFL) program, an English as a Second Language Program (ESL), or in
a TOEFL or TOEIC preparation program. The second audience includes
English-speaking students enrolled in bilingual education programs
or French speakers enrolled in English speaking schools. The third
audience consists of students who are actively building their
vocabularies in French in order to take foreign service,
translation certification, Advanced Placement (AP)1 or similar
examinations. By using the Webster's French Thesaurus Edition when
assigned for an English course, the reader can enrich their
vocabulary in anticipation of an examination in French or English.
Websters edition of this classic is organized to expose the reader
to a maximum number of difficult and potentially ambiguous English
words. Rare or idiosyncratic words and expressions are given lower
priority compared to difficult, yet commonly used words. Rather
than supply a single translation, many words are translated for a
variety of meanings in French, allowing readers to better grasp the
ambiguity of English, and avoid them using the notes as a pure
translation crutch. Having the reader decipher a words meaning
within context serves to improve vocabulary retention and
understanding. Each page covers words not already highlighted on
previous pages. If a difficult word is not translated on a page,
chances are that it has been translated on a previous page. A more
complete glossary of translations is supplied at the end of the
book; translations are extracted from Websters Online Dictionary.
Definitions of remaining terms as well as translations can be found
at www.websters-online-dictionary.org. Please send suggestions to
[email protected]

The Editor

Websters Online Dictionary
www.websters-online-dictionary.org

1 TOEFL, TOEIC, AP and Advanced Placement are trademarks of the
Educational Testing Service which has neither reviewed nor endorsed
this book. All rights reserved.
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PREFACE TO PYGM ALION

A PROFESSOR OF PHONETICS.%

As will be seen later on, Pygmalion needs, not a preface, but a
sequel, which I have supplied in its due place. The English have no
respect for their language, and will not teach their children to
speak it. They spell it so abominably that no man can teach himself
what it sounds like. It is impossible for an Englishman to open his
mouth without making some other Englishman hate or despise him.
German and Spanish are accessible to foreigners: English is not
accessible even to Englishmen. The reformer England needs today is
an energetic phonetic enthusiast: that is why I have made such a
one the hero of a popular play. There have been heroes of that kind
crying in the wilderness for many years past. When I became
interested in the subject towards the end of the
eighteen-seventies, Melville Bell was dead; but Alexander J. Ellis
was still a living patriarch, with an impressive head always
covered by a velvet skull cap, for which he would apologize to
public meetings in a very courtly manner. He and Tito Pagliardini,
another phonetic veteran, were men whom it was impossible to
dislike. Henry Sweet, then a young man, lacked their sweetness of
character: he was about as conciliatory to conventional mortals as
Ibsen or Samuel Butler. His great ability as a phonetician (he was,
I think, the best of them all at his job) would have entitled him
to high official recognition, and perhaps enabled him to

French abominably: de manire abominable,

de faon abominable. accessible: accessible, abordable,

sensible. apologize: s'excuser. conciliatory: conciliant,
conciliatoire. courtly: courtois. crying: pleurer. despise:
mpriser, mprise, mprises,

mprisez, mprisons, mprisent, ddaigner, ddaignent, ddaignez,
ddaignons, ddaignes.

dislike: dtester, antipathie, dteste, dtestent, dtestes,
dtestez, dtestons, ddaigner.

enabled: permis, permtes, permit, permirent, permmes.

energetic: nergique. enthusiast: passionn, enthousiaste.
foreigners: trangers. heroes: hros. lacked: manquai, manqurent,

manqutes, manquas, manqua, manqumes, manqu.

patriarch: patriarche. phonetic: phontique. phonetician:
phonticien. preface: introduction, prface,

prfacer. reformer: reformeur, rformateur. sequel: suite. skull:
crne, tte de mort. sweetness: douceur. velvet: velours. veteran:
vtran, ancien combattant. wilderness: dsert.
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popularize%his subject, but for his Satanic contempt for all
academic dignitaries and persons in general who thought more of
Greek than of phonetics. Once, in the days when the Imperial
Institute rose in South Kensington, and Joseph Chamberlain was
booming the Empire, I induced the editor of a leading monthly
review to commission an article from Sweet on the imperial
importance of his subject. When it arrived, it contained nothing
but a savagely derisive attack on a professor of language and
literature whose chair Sweet regarded as proper to a phonetic
expert only. The article, being libelous, had to be returned as
impossible; and I had to renounce my dream of dragging its author
into the limelight. When I met him afterwards, for the first time
for many years, I found to my astonishment that he, who had been a
quite tolerably presentable young man, had actually managed by
sheer scorn to alter his personal appearance until he had become a
sort of walking repudiation of Oxford and all its traditions. It
must have been largely in his own despite that he was squeezed into
something called a Readership of phonetics there. The future of
phonetics rests probably with his pupils, who all swore by him; but
nothing could bring the man himself into any sort of compliance
with the university, to which he nevertheless clung by divine right
in an intensely Oxonian way. I daresay his papers, if he has left
any, include some satires that may be published without too
destructive results fifty years hence. He was, I believe, not in
the least an ill-natured man: very much the opposite, I should say;
but he would not suffer fools gladly.

Those who knew him will recognize in my third act the allusion
to the patent Shorthand in which he used to write postcards, and
which may be acquired from a four and six-penny manual published by
the Clarendon Press. The postcards which Mrs. Higgins describes are
such as I have received from Sweet. I would decipher a sound which
a cockney would represent by zerr, and a Frenchman by seu, and then
write demanding with some heat what on earth it meant. Sweet, with
boundless contempt for my stupidity, would reply that it not only
meant but obviously was the word Result, as no other Word
containing that sound, and capable of making sense with the
context, existed in any language spoken on earth. That less expert
mortals should require fuller indications was beyond Sweet's
patience. Therefore, though the whole point of his "Current
Shorthand" is

French allusion: allusion. astonishment: tonnement, surprise.
booming: poussage. boundless: illimit, sans bornes. cockney:
londonien. decipher: dchiffrer, dchiffrez,

dchiffrons, dchiffrent, dchiffres, dchiffre.

derisive: drisoire. destructive: destructif, destructeur.
dragging: tranant, entranement

d'image.

fuller: gravure de roulage. gladly: volontiers, avec plaisir,
de

manire joyeuse, de faon joyeuse. intensely: de manire intense,
de

faon intense, intensment. limelight: feux de la rampe. patent:
brevet, brevet d'invention,

patente, breveter, manifeste. phonetics: phontique. presentable:
prsentable. renounce: renoncer, renonce,

renonces, renoncez, renonons,

renoncent, abandonner, abjurer, rsigner, renier.

repudiation: rpudiation. rests: repose. savagely: de manire
sauvage, de

faon sauvage, sauvagement. scorn: ddain, mpriser, mpris.
stupidity: stupidit. swore: jurtes, juras, jurmes, jurrent,

jura, jurai. tolerably: de manire tolrable, de

faon tolrable.
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that %it can express every sound in the language perfectly,
vowels as well as consonants, and that your hand has to make no
stroke except the easy and current ones with which you write m, n,
and u, l, p, and q, scribbling them at whatever angle comes easiest
to you, his unfortunate determination to make this remarkable and
quite legible script serve also as a Shorthand reduced it in his
own practice to the most inscrutable of cryptograms. His true
objective was the provision of a full, accurate, legible script for
our noble but ill-dressed language; but he was led past that by his
contempt for the popular Pitman system of Shorthand, which he
called the Pitfall system. The triumph of Pitman was a triumph of
business organization: there was a weekly paper to persuade you to
learn Pitman: there were cheap textbooks and exercise books and
transcripts of speeches for you to copy, and schools where
experienced teachers coached you up to the necessary proficiency.
Sweet could not organize his market in that fashion. He might as
well have been the Sybil who tore up the leaves of prophecy that
nobody would attend to. The four and six-penny manual, mostly in
his lithographed handwriting, that was never vulgarly advertized,
may perhaps some day be taken up by a syndicate and pushed upon the
public as The Times pushed the Encyclopaedia Britannica; but until
then it will certainly not prevail against Pitman. I have bought
three copies of it during my lifetime; and I am informed by the
publishers that its cloistered existence is still a steady and
healthy one. I actually learned the system two several times; and
yet the shorthand in which I am writing these lines is Pitman's.
And the reason is, that my secretary cannot transcribe Sweet,
having been perforce taught in the schools of Pitman. Therefore,
Sweet railed at Pitman as vainly as Thersites railed at Ajax: his
raillery, however it may have eased his soul, gave no popular vogue
to Current Shorthand. Pygmalion Higgins is not a portrait of Sweet,
to whom the adventure of Eliza Doolittle would have been
impossible; still, as will be seen, there are touches of Sweet in
the play. With Higgins's physique and temperament Sweet might have
set the Thames on fire. As it was, he impressed himself
professionally on Europe to an extent that made his comparative
personal obscurity, and the failure of Oxford to do justice to his
eminence, a puzzle to foreign specialists in his subject. I do not
blame Oxford, because I think

French cloistered: isol. eased: facilit, facilits. easiest: le
plus facile. eminence: minence. handwriting: criture. inscrutable:
impntrable. legible: lisible. obscurity: obscurit. perforce:
forcment. physique: physique. prevail: prvaloir, prvaloyez,

prvaux, prvalent, prvalons,

prvalez, prvalois. professionally: professionnellement,

de faon professionnelle, de manire professionnelle.

proficiency: comptence. prophecy: prophtie. puzzle: nigme,
consterner,

confondre, puzzle, abasourdir, troubler, stupfier.

scribbling: droussage, prcardage. shorthand: stnographie.
syndicate: syndicat.

temperament: temprament. textbooks: manuels. touches: touche.
transcribe: transcrire, transcris,

transcrivons, transcrivent, transcrivez.

vainly: de manire vaniteuse, vainement, de faon vaniteuse.

vogue: vogue. vowels: voyelles. vulgarly: de manire
vulgaire,

vulgairement, de faon vulgaire.
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Oxford is quite right in demanding a certain social amenity from
its nurslings (heaven knows it is not exorbitant in its
requirements!); for although I well know how hard it is for a man
of genius with a seriously underrated subject to maintain serene
and kindly relations with the men who underrate it, and who keep
all the best places for less important subjects which they profess
without originality and sometimes without much capacity for them,
still, if he overwhelms them with wrath and disdain, he cannot
expect them to heap honors on him.%

Of the later generations of phoneticians I know little. Among
them towers the Poet Laureate, to whom perhaps Higgins may owe his
Miltonic sympathies, though here again I must disclaim all
portraiture. But if the play makes the public aware that there are
such people as phoneticians, and that they are among the most
important people in England at present, it will serve its turn.

I wish to boast that Pygmalion has been an extremely successful
play all over Europe and North America as well as at home. It is so
intensely and deliberately didactic, and its subject is esteemed so
dry, that I delight in throwing it at the heads of the wiseacres
who repeat the parrot cry that art should never be didactic. It
goes to prove my contention that art should never be anything
else.

Finally, and for the encouragement of people troubled with
accents that cut them off from all high employment, I may add that
the change wrought by Professor Higgins in the flower girl is
neither impossible nor uncommon. The modern concierge's daughter
who fulfils her ambition by playing the Queen of Spain in Ruy Blas
at the Theatre Francais is only one of many thousands of men and
women who have sloughed off their native dialects and acquired a
new tongue. But the thing has to be done scientifically, or the
last state of the aspirant may be worse than the first. An honest
and natural slum dialect is more tolerable than the attempt of a
phonetically untaught person to imitate the vulgar dialect of the
golf club; and I am sorry to say that in spite of the efforts of
our Academy of Dramatic Art, there is still too much sham golfing
English on our stage, and too little of the noble English of Forbes
Robertson.

French amenity: amnit, agrment. aspirant: aspirant. dialects:
dialectes. didactic: didactique. disclaim: dsavouer, dsavouent,

dsavouez, dsavouons, dsavoue, dsavoues.

disdain: ddain. esteemed: estim. exorbitant: exorbitant. honors:
honore. imitate: imiter, imite, imites, imitent,

imitons, imitez, copier, copie, copiez, copions, copient.

originality: originalit. overwhelms: comble, abreuve,

assomme, accable. parrot: perroquet. phonetically: de manire
phontique,

de faon phontique. profess: confesser, avouer, confessez,

confessons, confesse, confesses, confessent, professer,
professons, professe, professent.

scientifically: de manire scientifique, de faon scientifique,
scientifiquement.

serene: serein, tranquille. sham: comdie, faux. slum: taudis.
spite: rancune, dpit. tolerable: tolrable, supportable,

passable. untaught: ignorant, spontan. wrath: courroux, colre.
wrought: forg, travaill.
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ACT I

[Covent%Garden at 11.15 p.m. Torrents of heavy summer rain. Cab
whistles blowing frantically in all directions. Pedestrians running
for shelter into the market and under the portico of St. Paul's
Church, where there are already several people, among them a lady
and her daughter in evening dress. They are all peering out
gloomily at the rain, except one man with his back turned to the
rest, who seems wholly preoccupied with a notebook in which he is
writing busily.] [The church clock strikes the first quarter.]

THE DAUGHTER. [in the space between the central pillars, close
to the one on her left] I'm getting chilled to the bone. What can
Freddy be doing all this time? He's been gone twenty minutes.

THE MOTHER. [on her daughter's right] Not so long. But he ought
to have got us a cab by this.

A BYSTANDER. [on the lady's right] He won't get no cab not until
half-past eleven, missus, when they come back after dropping their
theatre fares.

French blowing: soufflage, soufflant. bone: os, dsosser, arte.
cab: cabine, taxi. chilled: frapp, refroidi. clock: horloge,
pendule, gnrateur de

rythme. directions: instruction. dress: robe, habiller, vtir,
panser,

s'habiller, revtir, dresser, apprter, habit, habillement,
garnir.

dropping: largage. eleven: onze.

frantically: de manire frntique, de faon frntique.

gloomily: de manire sombre, de faon sombre.

notebook: cahier, carnet, calepin, agenda.

ought: devoir, doit, dois, devez, devons, doivent.

pedestrians: pitons. peering: change de trafic. pillars:
colonnette, piliers. portico: portique.

preoccupied: proccupas, proccuptes, proccuprent, proccupmes,
proccupai, proccupa, proccup.

shelter: abri, abriter, refuge, s'abriter, gte, garantir, se
mettre l'abri, se retrancher, hberger.

strikes: grves, assne. theatre: thtre. whistles: siffle. wholly:
compltement, entirement,

totalement, tout.
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THE MOTHER. But we must have a cab. We can't stand here until
half-past eleven. It's too bad.%

THE BYSTANDER. Well, it ain't my fault, missus.

THE DAUGHTER. If Freddy had a bit of gumption, he would have got
one at the theatre door.

THE MOTHER. What could he have done, poor boy?

THE DAUGHTER. Other people got cabs. Why couldn't he?

Freddy rushes in out of the rain from the Southampton Street
side, and comes between them closing a dripping umbrella. He is a
young man of twenty, in evening dress, very wet around the
ankles.

THE DAUGHTER. Well, haven't you got a cab?

FREDDY. There's not one to be had for love or money.

THE MOTHER. Oh, Freddy, there must be one. You can't have
tried.

THE DAUGHTER. It's too tiresome. Do you expect us to go and get
one ourselves?

FREDDY. I tell you they're all engaged. The rain was so sudden:
nobody was prepared; and everybody had to take a cab. I've been to
Charing Cross one way and nearly to Ludgate Circus the other; and
they were all engaged.

THE MOTHER. Did you try Trafalgar Square?

French bit: bit, morceau, pice, fragment,

mors, pan, bout, embout, taillant, mordis, mordit.

boy: garon, gosse, serviteur, domestique, gamin.

closing: fermant, fermeture, clture, enclenchement.

dripping: gouttement, goutture. engaged: engag, engageai,
engagea,

engagemes, engagrent, engageas, engagetes, occup.

evening: soir, soire.

everybody: tout le monde, chacun. expect: attendre, attendons,
attends,

attendez, attendent, esprer. fault: dfaut, panne, faute,
faille,

erreur. gumption: jugeote. nearly: presque, quasiment, peu

prs, de manire prs, de faon prs. nobody: personne, nul.
ourselves: nous. prepared: prpartes, prpara,

prparai, prparas, prparrent,

prparmes, prpar, apprtas, apprttes, apprt, apprtmes.

rain: pluie, pleuvoir, la pluie. rushes: preuves de tournage.
stand: stand, tre debout, choppe,

kiosque, support, pied, peuplement, position, socle, surgir, se
dresser.

sudden: subit, soudain. tiresome: ennuyeux, fatigant. tried:
essay. umbrella: parapluie. wet: mouill, humide, mouiller.
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FREDDY. There wasn't one at Trafalgar Square.%

THE DAUGHTER. Did you try?

FREDDY. I tried as far as Charing Cross Station. Did you expect
me to walk to Hammersmith?

THE DAUGHTER. You haven't tried at all.

THE MOTHER. You really are very helpless, Freddy. Go again; and
don't come back until you have found a cab.

FREDDY. I shall simply get soaked for nothing.

THE DAUGHTER. And what about us? Are we to stay here all night
in this draught, with next to nothing on. You selfish pig--

FREDDY. Oh, very well: I'll go, I'll go. [He opens his umbrella
and dashes off Strandwards, but comes into collision with a flower
girl, who is hurrying in for shelter, knocking her basket out of
her hands. A blinding flash of lightning, followed instantly by a
rattling peal of thunder, orchestrates the incident]

THE FLOWER GIRL. Nah then, Freddy: look wh' y' gowin, deah.

FREDDY. Sorry [he rushes off].

THE FLOWER GIRL [picking up her scattered flowers and replacing
them in the basket] There's

French basket: panier, corbeille, nacelle. blinding: aveuglant,
colmatage,

blouissant. collision: collision, choc, abordage. draught:
tirant d'eau, tirage. flash: flash, clat, clignoter, clair,

bavure. flower: fleur, fleurir. flowers: fleurs. followed:
suivtes, suivi, suivmes,

suivit, suivis, suivirent. helpless: abandonn, impuissant,

dlaiss, faible. hurrying: dpchant. incident: incident.
instantly: directement, aussitt,

d'abord, tout d'abord, l'instant, de manire instante, de faon
instante.

knocking: coups, frappant. lightning: clair, foudre. opens:
ouvre. orchestrates: orchestre. peal: tinter, sonner. rattling:
ballottement.

replacing: remplaant, substituant, replaant.

scattered: dispers, dispersmes, dispersrent, dispersas,
dispersai, dispersa, disperstes, rpandu, rpandtes, rpandit,
rpandis.

selfish: goste. soaked: tremp. thunder: tonnerre, tonner,
retenir. walk: marcher, marches, marchons,

marchent, marchez, promenade, marche, dmarche, se promener.
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menners f' yer! Te-oo banches o voylets trod into the mad. [She
sits down on the plinth of the column, sorting her flowers, on the
lady's right. She is not at all an attractive person. She is
perhaps eighteen, perhaps twenty, hardly older. She wears a little
sailor hat of black straw that has long been exposed to the dust
and soot of London and has seldom if ever been brushed. Her hair
needs washing rather badly: its mousy color can hardly be natural.
She wears a shoddy black coat that reaches nearly to her knees and
is shaped to her waist. She has a brown skirt with a coarse apron.
Her boots are much the worse for wear. She is no doubt as clean as
she can afford to be; but compared to the ladies she is very dirty.
Her features are no worse than theirs; but their condition leaves
something to be desired; and she needs the services of a
dentist].%

THE MOTHER. How do you know that my son's name is Freddy,
pray?

THE FLOWER GIRL. Ow, eez ye-ooa san, is e? Wal, fewd dan y'
de-ooty bawmz a mather should, eed now bettern to spawl a pore
gel's flahrzn than ran awy atbaht pyin. Will ye-oo py me f'them?
[Here, with apologies, this desperate attempt to represent her
dialect without a phonetic alphabet must be abandoned as
unintelligible outside London.]

THE DAUGHTER. Do nothing of the sort, mother. The idea!

THE MOTHER. Please allow me, Clara. Have you any pennies?

THE DAUGHTER. No. I've nothing smaller than sixpence.

THE FLOWER GIRL [hopefully] I can give you change for a tanner,
kind lady.

French alphabet: alphabet, abc. apron: tablier, aire de trafic.
brushed: brosss, bross, brosses,

brossai, brossa, brossmes. coarse: grossier, vulgaire, rude,

rustique, brut. color: couleur, colorer. dan: cuffat eau.
desired: dsir. desperate: dsespr. dialect: dialecte. exposed:
expos, expostes, exposas,

exposmes, exposa, exposrent, exposai, irradi.

knees: genoux. plinth: plinthe. pore: pore. pray: prier, prie,
pries, prions, priez,

prient. reaches: parvient. sailor: marin, matelot, navigateur.
seldom: rarement. shaped: faonn, profil. shoddy: de mauvaise
qualit, laine de

remploi, shoddy, mesquin. sits: couve, s'assied, assied. skirt:
jupe, embase de blindage. soot: suie. sorting: tri, triage. straw:
paille. tanner: tanneur. theirs: leur. unintelligible:
inintelligible,

abracadabrant. waist: taille, corset. washing: lavant, lavage,
linge.
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THE MOTHER [to Clara] Give it to me. [Clara parts reluctantly].
Now [to the girl] This is for your flowers.%

THE FLOWER GIRL. Thank you kindly, lady.

THE DAUGHTER. Make her give you the change. These things are
only a penny a bunch.

THE MOTHER. Do hold your tongue, Clara. [To the girl]. You can
keep the change.

THE FLOWER GIRL. Oh, thank you, lady.

THE MOTHER. Now tell me how you know that young gentleman's
name.

THE FLOWER GIRL. I didn't.

THE MOTHER. I heard you call him by it. Don't try to deceive
me.

THE FLOWER GIRL [protesting] Who's trying to deceive you? I
called him Freddy or Charlie same as you might yourself if you was
talking to a stranger and wished to be pleasant. [She sits down
beside her basket].

THE DAUGHTER. Sixpence thrown away! Really, mamma, you might
have spared Freddy that. [She retreats in disgust behind the
pillar]. [An ELDERLY GENTLEMAN of the amiable military type rushes
into shelter, and closes a dripping umbrella. He is in the same
plight as FREDDY, very wet about the ankles. He is in evening
dress, with a light overcoat. He takes the place left vacant by the
daughter's retirement.]

French amiable: aimable. beside: prs de, chez, tous prs de,

parmi, ct de, , au bord de, sur. bunch: bouquet, botte, paquet,
tas. closes: ferme. deceive: tromper, trompe, trompent,

trompez, trompes, trompons, tricher, dcevoir, triches, trichent,
trichez.

disgust: dgot. hold: tenir, prise, maintien, cale,

contenir, blocage, pause, tenue, retenir.

kindly: complaisamment, de manire gentille, de faon
gentille.

lady: dame, madame, demoiselle noble.

mamma: sein, mamma, maman. military: militaire. overcoat:
pardessus, paletot, manteau,

capote. parts: parties. penny: sou. pleasant: agrable, plaisant,
charmant,

sympathique.

plight: situation critique. stranger: tranger, inconnu. takes:
prend. talking: parlant, bavardage. thank: remercier, remercies,
remercie,

remerciez, remercions, remercient. thrown: jet. tongue: langue,
languette. vacant: vide, vague, vacant. wished: dsira, souhait,
dsires,

dsirmes, dsire, dsirs. yourself: vous.
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THE GENTLEMAN. Phew!

THE MOTHER [to the gentleman] Oh, sir, is there any sign of its
stopping?

THE GENTLEMAN. I'm afraid not. It started worse than ever about
two minutes ago. [He goes to the plinth beside the flower girl;
puts up his foot on it; and stoops to turn down his trouser
ends].%

THE MOTHER. Oh, dear! [She retires sadly and joins her
daughter].

THE FLOWER GIRL [taking advantage of the military gentleman's
proximity to establish friendly relations with him]. If it's worse
it's a sign it's nearly over. So cheer up, Captain; and buy a
flower off a poor girl.

THE GENTLEMAN. I'm sorry, I haven't any change.

THE FLOWER GIRL. I can give you change, Captain,

THE GENTLEMEN. For a sovereign? I've nothing less.

THE FLOWER GIRL. Garn! Oh do buy a flower off me, Captain. I can
change half-a-crown. Take this for tuppence.

THE GENTLEMAN. Now don't be troublesome: there's a good girl.
[Trying his pockets] I really haven't any change--Stop: here's
three hapence, if that's any use to you [he retreats to the other
pillar].

French advantage: avantage, intrt. afraid: timide, peureux,
effray. buy: acheter, achat, acqurir. cheer: acclamation,
acclamer,

applaudir. dear: cher, coteux. establish: constater, tablir,
fonder,

constatons, constatez, constatent, constate, constates,
tablissez, tablissent, tablissons.

foot: pied, patte, bordure, le pied. friendly: amical, aimable,
gentil,

affable, amne, amicalement. gentleman: monsieur, gentilhomme.
goes: va. joins: joint, relie, accouple, associe,

noue. pockets: empoche, cases, poches. proximity: proximit,
voisinage. puts: met. relations: proches. retires: retire. sadly:
de manire triste, tristement, de

faon triste.

sign: signe, signer, signal, criteau, augure, panneau, preuve,
enseigne, tmoignage, indication, panneau de signalisation.

sorry: dsol. sovereign: souverain. started: dmarr, commenc.
stopping: arrtant, cessant, stoppant,

interrompant, arrt, obturation, plombage.

troublesome: pnible, gnant. worse: pire, plus mauvais.
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THE FLOWER GIRL [disappointed, but thinking three halfpence
better than nothing] Thank you, sir.%

THE BYSTANDER [to the girl] You be careful: give him a flower
for it. There's a bloke here behind taking down every blessed word
you're saying. [All turn to the man who is taking notes].

THE FLOWER GIRL [springing up terrified] I ain't done nothing
wrong by speaking to the gentleman. I've a right to sell flowers if
I keep off the kerb. [Hysterically] I'm a respectable girl: so help
me, I never spoke to him except to ask him to buy a flower off me.
[General hubbub, mostly sympathetic to the flower girl, but
deprecating her excessive sensibility. Cries of Don't start
hollerin. Who's hurting you? Nobody's going to touch you. What's
the good of fussing? Steady on. Easy, easy, etc., come from the
elderly staid spectators, who pat her comfortingly. Less patient
ones bid her shut her head, or ask her roughly what is wrong with
her. A remoter group, not knowing what the matter is, crowd in and
increase the noise with question and answer: What's the row? What
she do? Where is he? A tec taking her down. What! him? Yes: him
over there: Took money off the gentleman, etc. The flower girl,
distraught and mobbed, breaks through them to the gentleman, crying
mildly] Oh, sir, don't let him charge me. You dunno what it means
to me. They'll take away my character and drive me on the streets
for speaking to gentlemen. They--

THE NOTE TAKER [coming forward on her right, the rest crowding
after him] There, there, there, there! Who's hurting you, you silly
girl? What do you take me for?

THE BYSTANDER. It's all right: he's a gentleman: look at his
boots. [Explaining to the note taker] She thought you was a
copper's nark, sir.

THE NOTE TAKER [with quick interest] What's a copper's nark?

French blessed: bni, bnis, bntes, bnirent,

bnit, bnmes, bienheureux. bloke: type, mec. boots: bottes.
breaks: brise, casse, rompt. comfortingly: de manire

rconfortante, de faon rconfortante. cries: pleure. crowding:
entassement. deprecating: dsapprouver,

dsapprouvant. distraught: affol.

excessive: excessif, immodr, excessive.

explaining: expliquant. gentlemen: messieurs. hubbub: vacarme.
hysterically: de manire hystrique,

de faon hystrique. kerb: bordure de trottoir, bordure. mildly:
doucement, de manire douce,

de faon douce. mostly: plupart, surtout. pat: taper,
caresse.

respectable: respectable. roughly: de manire brute, de faon

brute, rudement. sensibility: sensibilit. silly: idiot, stupide,
bte. spectators: spectateurs. staid: srieux, sobre. steady:
rgulier, stable. sympathetic: sympathique, sympa,

compatissant. taker: preneur, acheteur. terrified: terrifi.
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THE BYSTANDER [inept at definition] It's a--well, it's a
copper's nark, as you might say. What else would you call it? A
sort of informer.%

THE FLOWER GIRL [still hysterical] I take my Bible oath I never
said a word--

THE NOTE TAKER [overbearing but good-humored] Oh, shut up, shut
up. Do I look like a policeman?

THE FLOWER GIRL [far from reassured] Then what did you take down
my words for? How do I know whether you took me down right? You
just show me what you've wrote about me. [The note taker opens his
book and holds it steadily under her nose, though the pressure of
the mob trying to read it over his shoulders would upset a weaker
man]. What's that? That ain't proper writing. I can't read
that.

THE NOTE TAKER. I can. [Reads, reproducing her pronunciation
exactly] "Cheer ap, Keptin; n' haw ya flahr orf a pore gel."

THE FLOWER GIRL [much distressed] It's because I called him
Captain. I meant no harm. [To the GENTLEMAN] Oh, sir, don't let him
lay a charge agen me for a word like that. You--

THE GENTLEMAN. Charge! I make no charge. [To the note taker]
Really, sir, if you are a detective, you need not begin protecting
me against molestation by young women until I ask you. Anybody
could see that the girl meant no harm.

THE BYSTANDERS GENERALLY [demonstrating against police
espionage] Course they could. What business is it of yours? You
mind your own affairs. He wants promotion, he does. Taking down
people's words! Girl never said a word to him. What harm if

French anybody: quelqu'un, un, quiconque. definition: dfinition.
detective: dtective. distressed: afflig. espionage: espionnage.
harm: nuire, prjudice, mal, tort,

endommager. holds: tient. hysterical: hystrique. meant: signifi.
mob: foule. molestation: harclement,

molestation. nose: nez, bec. oath: serment, juron. policeman:
policier, agent de police,

agent. promotion: promotion, avancement,

anne. pronunciation: prononciation. proper: convenable, propre,
exact,

juste, adquat, appropri. protecting: protgeant,
garantissant,

sauvegardant, prservant, abritant.

reads: lit. reassured: rassuras, rassurtes,

rassura, rassurrent, rassurmes, rassurai, rassur.

reproducing: reproduisant. shoulders: paules. shut: fermer,
arrter, ferm. steadily: de manire rgulire, de faon

rgulire. upset: renverser, stupfait, vex,

bouleverser, boulevers. yours: vtre.
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she did? Nice thing a girl can't shelter from the rain without
being insulted, etc., etc., etc. [She is conducted by the more
sympathetic demonstrators back to her plinth, where she resumes her
seat and struggles with her emotion].%

THE BYSTANDER. He ain't a tec. He's a blooming busybody: that's
what he is. I tell you, look at his boots.

THE NOTE TAKER [turning on him genially] And how are all your
people down at Selsey?

THE BYSTANDER [suspiciously] Who told you my people come from
Selsey?

THE NOTE TAKER. Never you mind. They did. [To the girl] How do
you come to be up so far east? You were born in Lisson Grove.

THE FLOWER GIRL [appalled] Oh, what harm is there in my leaving
Lisson Grove? It wasn't fit for a pig to live in; and I had to pay
four-and-six a week. [In tears] Oh, boo--hoo--oo--

THE NOTE TAKER. Live where you like; but stop that noise.

THE GENTLEMAN [to the girl] Come, come! he can't touch you: you
have a right to live where you please.

A SARCASTIC BYSTANDER [thrusting himself between the note taker
and the gentleman] Park Lane, for instance. I'd like to go into the
Housing Question with you, I would.

THE FLOWER GIRL [subsiding into a brooding melancholy over her
basket, and talking very low-spiritedly to herself] I'm a good
girl, I am.

French blooming: dgrossissage,

blouissement, bauchage, bleuissement, hyperluminosit du spot,
efflorescence, flou d'image, fleurir, floraison, en fleur,
fleurissant.

born: n. brooding: levage des poussins. conducted: conduit,
conduite,

conduites, amene, men, amen, conduisit.

etc: etc. fit: adapter, convenir, ajustement,

ajuster, apoplexie, crise, en bonne sant.

genially: de manire gnienne, de faon gnienne.

girl: fille, jeune fille, gosse, la fille. instance: exemple,
instance. insulted: insult. leaving: partant, dpart, partir.
melancholy: mlancolie,

mlancolique, abattement, sombre. nice: agrable, bon, aimable,
gentil,

joli, succulent, savoureux.

noise: bruit, bruit de fond, tapage, souffle.

note: note, noter, billet, nota, remarque, ticket, mention.

pig: cochon, porc, racleur, gueuse. resumes: reprend,
recommence. seat: sige, banquette, assiette, place,

selle. struggles: lutte. tears: larmes. touch: toucher, touche,
contact,

touchez.
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THE SARCASTIC BYSTANDER [not attending to her] Do you know where
_I_ come from?

THE NOTE TAKER [promptly] Hoxton.%

Titterings. Popular interest in the note taker's performance
increases. THE SARCASTIC ONE.

[amazed] Well, who said I didn't? Bly me! You know everything,
you do. THE FLOWER GIRL

[still nursing her sense of injury] Ain't no call to meddle with
me, he ain't. THE BYSTANDER

[to her] Of course he ain't. Don't you stand it from him. [To
the note taker] See here: what call have you to know about people
what never offered to meddle with you? Where's your warrant?

SEVERAL BYSTANDERS [encouraged by this seeming point of law]
Yes: where's your warrant?

THE FLOWER GIRL. Let him say what he likes. I don't want to have
no truck with him.

THE BYSTANDER. You take us for dirt under your feet, don't you?
Catch you taking liberties with a gentleman!

THE SARCASTIC BYSTANDER. Yes: tell HIM where he come from if you
want to go fortune-telling.

THE NOTE TAKER. Cheltenham, Harrow, Cambridge, and India.

THE GENTLEMAN. Quite right. [Great laughter. Reaction in the
note taker's favor. Exclamations of He knows all about it. Told him
proper. Hear him tell the toff where he come from? etc.]. May I
ask, sir, do you do this for your living at a music hall?

French attending: assistant, soignant. catch: attraper, attrape,
attrapes,

attrapons, attrapent, attrapez, prise, prenez, prends, prenons,
prennent.

dirt: salet, boue, crasse. favor: faveur, grce, service,

complaisance, favoriser. feet: pieds. hall: hall, salle,
couloir, vestibule. increases: augmente. injury: blessure, lsion,
prjudice,

dgt.

knows: connat, sait. laughter: rire. liberties: liberts. living:
vivant, habitant, logeant, en

vie, bnfice. meddle: mle, mles, mlent, mlons,

mlez, se mler, mler. music: musique. nursing: allaitement, soins
infirmiers,

sciences infirmires. offered: offert. performance: performance,
excution,

reprsentation, comportement, accomplissement, qualits de
fonctionnement, prestation, fonctionnement.

popular: populaire. reaction: raction. seeming: semblant,
paraissant. truck: camion, poids lourd,

camionner. warrant: garantir, assurer, cautionner,

mandat, warrant, bon de souscription, garantie.
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THE NOTE TAKER. I've thought of that. Perhaps I shall some
day.%

The rain has stopped; and the persons on the outside of the
crowd begin to drop off.

THE FLOWER GIRL [resenting the reaction] He's no gentleman, he
ain't, to interfere with a poor girl.

THE DAUGHTER [out of patience, pushing her way rudely to the
front and displacing the gentleman, who politely retires to the
other side of the pillar] What on earth is Freddy doing? I shall
get pneumonia if I stay in this draught any longer.

THE NOTE TAKER [to himself, hastily making a note of her
pronunciation of "monia"] Earlscourt.

THE DAUGHTER [violently] Will you please keep your impertinent
remarks to yourself?

THE NOTE TAKER. Did I say that out loud? I didn't mean to. I beg
your pardon. Your mother's Epsom, unmistakeably.

THE MOTHER [advancing between her daughter and the note taker]
How very curious! I was brought up in Largelady Park, near
Epsom.

THE NOTE TAKER [uproariously amused] Ha! ha! What a devil of a
name! Excuse me. [To the daughter] You want a cab, do you?

THE DAUGHTER. Don't dare speak to me.

THE MOTHER. Oh, please, please Clara. [Her daughter repudiates
her with an angry shrug

French amused: amus, amusai, amusa,

amusmes, amusrent, amusas, amustes.

beg: mendier, mendions, mendiez, mendies, mendie, mendient,
demander, prier, qumander, implorer, supplier.

curious: curieux, intressant, singulier. dare: oser, aventurer,
ose, osons, osez,

oses, osent, aventurez, aventures, aventurent, aventure.

devil: diable.

displacing: dplaant. excuse: excuser, dispenser, excuse,

pardonner, excusez. hastily: la hte, htivement, de

manire prcipite, de faon prcipite, prcipitamment.

impertinent: hardi, impertinent. interfere: interfrer,
interfre,

interfrent, interfres, interfrez, interfrons, intervenir.

loud: fort, bruyant, haut, sonore, criard.

pardon: pardon, pardonner, excuser, grce.

patience: patience. pillar: pilier, colonne, pontille.
pneumonia: pneumonie. politely: poliment, de manire polie,

de faon polie. pushing: poussant. remarks: remarque. repudiates:
rpudie. rudely: de manire grossire, de faon

grossire.
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and retires haughtily.] We should be so grateful to you, sir, if
you found us a cab. [The note taker produces a whistle]. Oh, thank
you. [She joins her daughter]. The note taker blows a piercing
blast.%

THE SARCASTIC BYSTANDER. There! I knowed he was a plain-clothes
copper.

THE BYSTANDER. That ain't a police whistle: that's a sporting
whistle.

THE FLOWER GIRL [still preoccupied with her wounded feelings]
He's no right to take away my character. My character is the same
to me as any lady's.

THE NOTE TAKER. I don't know whether you've noticed it; but the
rain stopped about two minutes ago.

THE BYSTANDER. So it has. Why didn't you say so before? and us
losing our time listening to your silliness. [He walks off towards
the Strand].

THE SARCASTIC BYSTANDER. I can tell where you come from. You
come from Anwell. Go back there.

THE NOTE TAKER [helpfully] Hanwell.

THE SARCASTIC BYSTANDER [affecting great distinction of speech]
Thenk you, teacher. Haw haw! So long [he touches his hat with mock
respect and strolls off].

THE FLOWER GIRL. Frightening people like that! How would he like
it himself.

THE MOTHER. It's quite fine now, Clara. We can walk to a motor
bus. Come. [She gathers her skirts above her ankles and hurries off
towards the Strand].

French blows: coups, souffle. bus: autobus, bus, autocar,
omnibus. character: caractre, personnage,

signe, nature, tmoignage, temprament.

copper: cuivre. distinction: distinction. feelings: sentiments.
gathers: rassemble. grateful: reconnaissant. hat: chapeau. hurries:
dpche.

listening: coutant, coute. losing: perdant. minutes: protocole.
mock: bafouer, bafoue, bafouent,

bafoues, bafouez, bafouons. motor: moteur. noticed: remarqu.
piercing: perant. produces: produit. respect: respect, respecter.
silliness: sottise, niaiserie. sir: monsieur.

speech: discours, parole, langage, allocution, locution.

sporting: sportif. stopped: arrt, arrtas, arrttes,

arrtrent, arrta, arrtai, arrtmes, cesstes, cessas, cessmes,
cessrent.

teacher: instituteur, enseignant, institutrice, professeur,
matre.

walks: marche. whistle: siffler, sifflet, sifflement, coup

de sifflet, siffloter. wounded: bless, blesss.
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THE DAUGHTER. But the cab--[her mother is out of hearing]. Oh,
how tiresome! [She follows angrily].%

[All the rest have gone except the NOTE TAKER, the GENTLEMAN,
and the FLOWER GIRL, who sits arranging her basket, and still
pitying herself in murmurs.]

THE FLOWER GIRL. Poor girl! Hard enough for her to live without
being worrited and chivied.

THE GENTLEMAN [returning to his former place on the note taker's
left] How do you do it, if I may ask?

THE NOTE TAKER. Simply phonetics. The science of speech. That's
my profession; also my hobby. Happy is the man who can make a
living by his hobby! You can spot an Irishman or a Yorkshireman by
his brogue. I can place any man within six miles. I can place him
within two miles in London. Sometimes within two streets.

THE FLOWER GIRL. Ought to be ashamed of himself, unmanly
coward!

THE GENTLEMAN. But is there a living in that?

THE NOTE TAKER. Oh yes. Quite a fat one. This is an age of
upstarts. Men begin in Kentish Town with 80 pounds a year, and end
in Park Lane with a hundred thousand. They want to drop Kentish
Town; but they give themselves away every time they open their
mouths. Now I can teach them--

THE FLOWER GIRL. Let him mind his own business and leave a poor
girl--

French arranging: arrangeant, disposant,

rangeant, ordonnant, agenant, accommodant.

ashamed: honteux. begin: commencer, commencez,

commences, commence, commencent, commenons, dbuter, dbute,
dbutent, dbutes, dbutez.

brogue: brogue. coward: lche, couard, peureux,

poltron. drop: goutte, tomber, chute, abattre,

faire tomber, abandonner, baisser, baisse, laisser tomber,
goutte d'eau, s'amoindrir.

except: sauf, excepter, hormis, except, exempter, dispenser,
exclure, en outre, moins que.

fat: gras, gros, graisse, pais. follows: suit. happy: heureux,
joyeux, content. hobby: hobby, violon d'Ingres, faucon

hobereau. mouths: bouches.

pitying: compatissant. profession: profession. science: science.
spot: tache, endroit, place, point,

destination, lieu, salir, localit, souiller, spot, message
publicitaire.

teach: enseigner, enseignes, enseignent, enseignons, enseignez,
enseigne, instruire, apprendre, instruisent, instruisez,
instruis.

thousand: mille, millier. unmanly: lche.
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THE NOTE TAKER [explosively] Woman: cease this detestable
boohooing instantly; or else seek the shelter of some other place
of worship.%

THE FLOWER GIRL [with feeble defiance] I've a right to be here
if I like, same as you.

THE NOTE TAKER. A woman who utters such depressing and
disgusting sounds has no right to be anywhere--no right to live.
Remember that you are a human being with a soul and the divine gift
of articulate speech: that your native language is the language of
Shakespear and Milton and The Bible; and don't sit there crooning
like a bilious pigeon.

THE FLOWER GIRL [quite overwhelmed, and looking up at him in
mingled wonder and deprecation without daring to raise her head]
Ah--ah--ah--ow--ow--oo!

THE NOTE TAKER [whipping out his book] Heavens! what a sound!
[He writes; then holds out the book and reads, reproducing her
vowels exactly] Ah--ah--ah--ow--ow--ow--oo!

THE FLOWER GIRL [tickled by the performance, and laughing in
spite of herself] Garn!

THE NOTE TAKER. You see this creature with her kerbstone
English: the English that will keep her in the gutter to the end of
her days. Well, sir, in three months I could pass that girl off as
a duchess at an ambassador's garden party. I could even get her a
place as lady's maid or shop assistant, which requires better
English. That's the sort of thing I do for commercial millionaires.
And on the profits of it I do genuine scientific work in phonetics,
and a little as a poet on Miltonic lines.

THE GENTLEMAN. I am myself a student of Indian dialects;
and--

French articulate: articuler, articul. bilious: bilieux. cease:
cesser, cessent. creature: crature. crooning: fredonnant,
chantonnant. daring: audace, audacieux, hardi,

osant, aventurant. defiance: dfi. deprecation: dsapprobation.
depressing: dprimant. detestable: dtestable. disgusting:
dgotant.

divine: divin. duchess: duchesse. feeble: faible, dbile. gutter:
gouttire, caniveau, rigole,

petits fonds, crochet de jante, dalot, logement de bavure,
lzarde, blanc de fond, caniveau buses, goulotte.

laughing: riant. maid: femme de chambre, servante,

domestique, bonne. millionaires: millionnaires. mingled:
mlangea, mlrent, mltes,

mlas, mlangrent, mlangetes, mlangeas, mlangeai, mlmes, mlai,
mla.

native: autochtone, naturel, natif, aborigne, inn, indigne,
natal.

overwhelmed: combl, comblai, comblmes, comblrent, comblas,
combltes, combla, abreuv, abreuvtes, abreuvas, abreuvmes.

pigeon: pigeon, colombe. poet: pote. writes: crit.
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THE NOTE TAKER [eagerly] Are you? Do you know Colonel Pickering,
the author of Spoken Sanscrit?

THE GENTLEMAN. I am Colonel Pickering. Who are you?

THE NOTE TAKER. Henry Higgins, author of Higgins's Universal
Alphabet.%

PICKERING [with enthusiasm] I came from India to meet you.

HIGGINS. I was going to India to meet you.

PICKERING. Where do you live?

HIGGINS. 27A Wimpole Street. Come and see me tomorrow.

PICKERING. I'm at the Carlton. Come with me now and let's have a
jaw over some supper.

HIGGINS. Right you are.

THE FLOWER GIRL [to PICKERING, as he passes her] Buy a flower,
kind gentleman. I'm short for my lodging.

PICKERING. I really haven't any change. I'm sorry [he goes
away].

HIGGINS [shocked at girl's mendacity] Liar. You said you could
change half-a-crown.

THE FLOWER GIRL [rising in desperation] You ought to be stuffed
with nails, you ought. [Flinging the basket at his feet] Take the
whole blooming basket for sixpence.

French author: auteur, crivain. basket: panier, corbeille,
nacelle. desperation: dsespoir. enthusiasm: enthousiasme. feet:
pieds. flower: fleur, fleurir. gentleman: monsieur, gentilhomme.
goes: va. jaw: mchoire, bec, mordache, mors. live: vivre, vivez,
vivent, vivons, vis,

habiter, demeurer, habite, habitent, habites, habitons.

lodging: verse, logement, hbergement.

meet: rencontrer, rencontrez, rencontrons, rencontres,
rencontrent, rencontre, runir, se runir.

mendacity: mendacit. ought: devoir, doit, dois, devez,

devons, doivent. passes: passe. short: court. sorry: dsol.
stuffed: bourr.

supper: souper, dner. tomorrow: demain.
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[The church clock strikes the second quarter.] HIGGINS

[hearing in it the voice of God, rebuking him for his Pharisaic
want of charity to the poor girl] A reminder. [He raises his hat
solemnly; then throws a handful of money into the basket and
follows PICKERING].%

THE FLOWER GIRL [picking up a half-crown] Ah--ow--ooh! [Picking
up a couple of florins] Aaah--ow--ooh! [Picking up several coins]
Aaaaaah--ow--ooh! [Picking up a half-sovereign] Aasaaaaaaaaah--
ow--ooh!!!

FREDDY [springing out of a taxicab] Got one at last. Hallo! [To
the girl] Where are the two ladies that were here?

THE FLOWER GIRL. They walked to the bus when the rain
stopped.

FREDDY. And left me with a cab on my hands. Damnation!

THE FLOWER GIRL [with grandeur] Never you mind, young man. I'm
going home in a taxi. [She sails off to the cab. The driver puts
his hand behind him and holds the door firmly shut against her.
Quite understanding his mistrust, she shows him her handful of
money]. Eightpence ain't no object to me, Charlie. [He grins and
opens the door]. Angel Court, Drury Lane, round the corner of
Micklejohn's oil shop. Let's see how fast you can make her hop it.
[She gets in and pulls the door to with a slam as the taxicab
starts].

FREDDY. Well, I'm dashed!

French angel: ange. charity: charit, compassion,

bienfaisance, aumne. coins: argent, monnaie. damnation:
damnation. driver: chauffeur, conducteur, pilote,

driver. fast: rapide, vite, jener, rapidement,

ferme, jene, prompt, carme. firmly: fermement, de manire
ferme,

de faon ferme. grandeur: noblesse, grandeur.

hallo: all, salut. handful: poigne. hop: houblon, sautiller,
saut, bond. ladies: dames. mistrust: mfiance, mfier. object: objet,
chose. picking: cueillant, piquant, cueillette,

arrachage, battage. pulls: tire. raises: arbore. reminder:
rappel, mmento. sails: voiles, voilure.

slam: chelem, claquer. solemnly: solennellement, de manire

solennelle, de faon solennelle. taxi: taxi. taxicab: taxi.
throws: jette. understanding: comprenant,

comprhension, abord, relation, entendement, entente.

walked: marchtes, marchas, marchrent, marcha, marchai, marchmes,
march.


	
Pygmalion 22

ACT % I I

[Next day at 11 a.m. Higgins's laboratory in Wimpole Street. It
is a room on the first floor, looking on the street, and was meant
for the drawing-room. The double doors are in the middle of the
back hall; and persons entering find in the corner to their right
two tall file cabinets at right angles to one another against the
walls. In this corner stands a flat writing-table, on which are a
phonograph, a laryngoscope, a row of tiny organ pipes with a
bellows, a set of lamp chimneys for singing flames with burners
attached to a gas plug in the wall by an indiarubber tube, several
tuning-forks of different sizes, a life-size image of half a human
head, showing in section the vocal organs, and a box containing a
supply of wax cylinders for the phonograph.] [Further down the
room, on the same side, is a fireplace, with a comfortable
leather-covered easy-chair at the side of the hearth nearest the
door, and a coal-scuttle. There is a clock on the mantelpiece.
Between the fireplace and the phonograph table is a stand for
newspapers.] [On the other side of the central door, to the left of
the visitor, is a cabinet of shallow drawers. On it is a telephone
and the telephone directory. The corner beyond, and most of the
side wall, is occupied by a grand piano, with the keyboard at the
end furthest from the door, and a bench for the player

French attached: attach, attachai, attachrent,

attachmes, attacha, attachtes, attachas, apposa, apposrent,
appos, appostes.

bellows: soufflet, beugle, soufflerie, soufflets.

bench: banc, banquette, tabli, gradin. chimneys: chemines.
cylinders: cylindres. directory: annuaire, rpertoire,

directoire, bottin. drawers: caleon, culotte, tiroirs.

entering: entrant, introduisant. fireplace: chemine, foyer.
furthest: plus loin. hearth: foyer, chemine, sole. keyboard:
clavier. lamp: lampe, ampoule. laryngoscope: laryngoscope.
mantelpiece: chambranle de

chemine, tablette. organ: organe, orgue. organs: organes.
phonograph: phonographe,

lectrophone. piano: piano. pipes: tuyaux. plug: bouchon, fiche,
bougie, bougie

lectrique, bonde, boucher, prise de courant mle, tampon,
colmater, connecteur, carotte.

shallow: peu profond, superficiel. tube: tube, tuyau, chambre
air,

mtro. vocal: vocal. wax: cire, cirer, fart.
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extending%the full length of the keyboard. On the piano is a
dessert dish heaped with fruit and sweets, mostly chocolates.] [The
middle of the room is clear. Besides the easy chair, the piano
bench, and two chairs at the phonograph table, there is one stray
chair. It stands near the fireplace. On the walls, engravings;
mostly Piranesis and mezzotint portraits. No paintings.] [PICKERING
is seated at the table, putting down some cards and a tuning-fork
which he has been using. HIGGINS is standing up near him, closing
two or three file drawers which are hanging out. He appears in the
morning light as a robust, vital, appetizing sort of man of forty
or thereabouts, dressed in a professional-looking black frock-coat
with a white linen collar and black silk tie. He is of the
energetic, scientific type, heartily, even violently interested in
everything that can be studied as a scientific subject, and
careless about himself and other people, including their feelings.
He is, in fact, but for his years and size, rather like a very
impetuous baby "taking notice" eagerly and loudly, and requiring
almost as much watching to keep him out of unintended mischief. His
manner varies from genial bullying when he is in a good humor to
stormy petulance when anything goes wrong; but he is so entirely
frank and void of malice that he remains likeable even in his least
reasonable moments.]

HIGGINS [as he shuts the last drawer] Well, I think that's the
whole show.

PICKERING. It's really amazing. I haven't taken half of it in,
you know.

HIGGINS. Would you like to go over any of it again?

PICKERING [rising and coming to the fireplace, where he plants
himself with his back to the fire] No, thank you; not now. I'm
quite done up for this morning.

French appetizing: apptissant. bullying: intimidation,
brutalisant. careless: ngligent, distrait, tourdi,

insouciant. collar: col, collier, collet, collerette,

bague. dessert: dessert. drawer: tiroir, tireur, dessinateur.
eagerly: de manire avide, de faon

avide. genial: gnien. heaped: entass.

heartily: de manire cordiale, de faon cordiale,
chaleureusement.

humor: humour, humeur. impetuous: imptueux. likeable:
sympathique. linen: lin, toile, linge, toile de lin. loudly: fort,
haute voix, de manire

forte, de faon forte, bruyamment. malice: malice, mchancet,

malveillance. mezzotint: gravure en manire noire,

mezzotinte.

mischief: malice. petulance: irritabilit. robust: robuste,
vigoureux. seated: assis. stormy: orageux. stray: errant. sweets:
sucreries. thereabouts: alentour, autour. varies: varie. violently:
violemment, de manire

violente, de faon violente. void: vide, manque, interstice,
pore.
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HIGGINS [following him, and standing beside him on his left]
Tired of listening to sounds?

PICKERING. Yes. It's a fearful strain. I rather fancied myself
because I can pronounce twenty-four distinct vowel sounds; but your
hundred and thirty beat me. I can't hear a bit of difference
between most of them.%

HIGGINS [chuckling, and going over to the piano to eat sweets]
Oh, that comes with practice. You hear no difference at first; but
you keep on listening, and presently you find they're all as
different as A from B. [MRS. PEARCE looks in: she is Higgins's
housekeeper] What's the matter?

MRS. PEARCE [hesitating, evidently perplexed] A young woman
wants to see you, sir.

HIGGINS. A young woman! What does she want?

MRS. PEARCE. Well, sir, she says you'll be glad to see her when
you know what she's come about. She's quite a common girl, sir.
Very common indeed. I should have sent her away, only I thought
perhaps you wanted her to talk into your machines. I hope I've not
done wrong; but really you see such queer people sometimes-- you'll
excuse me, I'm sure, sir--

HIGGINS. Oh, that's all right, Mrs. Pearce. Has she an
interesting accent?

MRS. PEARCE. Oh, something dreadful, sir, really. I don't know
how you can take an interest in it.

HIGGINS [to PICKERING] Let's have her up. Show her up, Mrs.
Pearce [he rushes

French accent: accent, accentuer, accentue,

accentuons, accentuent, accentuez, accentues, souligner,
emphase.

beat: battement, battre, frapper, heurter, temps, rythme.

distinct: net, clair, limpide, distinct. dreadful: terrible,
affreux,

pouvantable. eat: manger, mangez, mangent,

mangeons, mange, manges, djeuner. evidently: videmment, de
manire

vidente, de faon vidente.

fancied: imaginaire. fearful: effrayant, craintif, affreux.
glad: joyeux, content, heureux. housekeeper: gouvernante.
interesting: intressant, curieux,

singulier. looks: regarde. machines: machines. perplexed:
embarrassa, embarrassai,

embarrassmes, embarrassas, embarrasstes, embarrassrent,
perplexe, embarrass.

presently: actuellement. pronounce: prononcer, prononce,

prononces, prononons, prononcez, prononcent.

queer: bizarre. sounds: sonne, sons. standing: debout,
permanent. strain: souche, tension, effort, fatigue,

tendre. thirty: trente. vowel: voyelle. wants: veut.
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across to his working table and picks out a cylinder to use on
the phonograph].%

MRS. PEARCE [only half resigned to it] Very well, sir. It's for
you to say. [She goes downstairs].

HIGGINS. This is rather a bit of luck. I'll show you how I make
records. We'll set her talking; and I'll take it down first in
Bell's visible Speech; then in broad Romic; and then we'll get her
on the phonograph so that you can turn her on as often as you like
with the written transcript before you.

MRS. PEARCE [returning] This is the young woman, sir. [The
FLOWER GIRL enters in state. She has a hat with three ostrich
feathers, orange, sky-blue, and red. She has a nearly clean apron,
and the shoddy coat has been tidied a little. The pathos of this
deplorable figure, with its innocent vanity and consequential air,
touches PICKERING, who has already straightened himself in the
presence of MRS. PEARCE. But as to HIGGINS, the only distinction he
makes between men and women is that when he is neither bullying nor
exclaiming to the heavens against some featherweight cross, he
coaxes women as a child coaxes its nurse when it wants to get
anything out of her.]

HIGGINS [brusquely, recognizing her with unconcealed
disappointment, and at once, baby-like, making an intolerable
grievance of it] Why, this is the girl I jotted down last night.
She's no use: I've got all the records I want of the Lisson Grove
lingo; and I'm not going to waste another cylinder on it. [To the
girl] Be off with you: I don't want you.

THE FLOWER GIRL. Don't you be so saucy. You ain't heard what I
come for yet. [To MRS.

French coaxes: cajole. consequential: conscutif. cylinder:
cylindre, tambour, vrin,

bouteille. deplorable: dplorable. disappointment: dception,

dsolation, peine, dsappointement. enters: entre, introduit.
exclaiming: exclamant. feathers: plumage. featherweight: poids
plume. grievance: grief, rclamation.

heavens: cieux. innocent: innocent. intolerable: intolrable.
lingo: patois, plomb. luck: chance, fortune, sort, destine. nurse:
infirmire, infirmier, soigner,

nourrice, allaiter, veiller sur. orange: orange, orang. ostrich:
autruche. pathos: pathtique. picks: cueille, pique. recognizing:
reconnaissant.

resigned: dmissionnas, dmissionntes, dmissionnai, dmissionna,
dmissionnrent, dmissionnmes, dmissionn, rsignas, rsigntes, rsignai,
rsign.

saucy: impertinent. straightened: redressa, redressmes,

redressai, redressas, redressrent, redresstes, redress.

transcript: transcription. vanity: vanit, futilit. visible:
visible, apparent, manifeste.


	
Pygmalion 26

PEARCE, who is waiting at the door for further instruction] Did
you tell him I come in a taxi?

MRS. PEARCE. Nonsense, girl! what do you think a gentleman like
Mr. Higgins cares what you came in?

THE FLOWER GIRL. Oh, we are proud! He ain't above giving
lessons, not him: I heard him say so. Well, I ain't come here to
ask for any compliment; and if my money's not good enough I can go
elsewhere.%

HIGGINS. Good enough for what?

THE FLOWER GIRL. Good enough for ye--oo. Now you know, don't
you? I'm come to have lessons, I am. And to pay for em too: make no
mistake.

HIGGINS [stupent] WELL!!! [Recovering his breath with a gasp]
What do you expect me to say to you?

THE FLOWER GIRL. Well, if you was a gentleman, you might ask me
to sit down, I think. Don't I tell you I'm bringing you
business?

HIGGINS. Pickering: shall we ask this baggage to sit down or
shall we throw her out of the window?

THE FLOWER GIRL [running away in terror to the piano, where she
turns at bay] Ah--ah--ah--ow--ow--ow--oo! [Wounded and whimpering]
I won't be called a baggage when I've offered to pay like any lady.
[Motionless, the two men stare at her from the other side of the
room, amazed.]

French ask: demander, demande, demandent,

demandons, demandez, demandes, poser une question, prier.

baggage: bagage, colis, bagages. bay: baie, aboyer, bai, bay,
laurier,

laurier sauce, laurier noble, laurier d'Apollon.

breath: souffle, haleine, respiration, le souffle.

bringing: apportant, amenant. compliment: compliment. em:
cicro.

gasp: haltement, haleter. giving: donnant, offrant, aboulant.
heard: entendmes, entendtes,

entendu, entendit, entendirent, entendis, ou, ous.

instruction: instruction, enseignement. lessons: leons. mistake:
erreur, faute, mprise, se

tromper. motionless: immobile, au repos, fixe. proud: fier,
altier, orgueilleux. recovering: rcuprant, recouvrant.

sit: couver, tre assis, asseoir, couve, couvent, couves, couvez,
couvons, s'asseyent, vous asseyez, m'assieds.

stare: dvisager, regard fixe, fixer, regarder fixement,
regard.

terror: terreur, effroi. throw: jeter, jet, lancer,
projeter,

course, lancement. turns: tourne, change, retourne, dvie.
waiting: attendant, attente. window: fentre, guichet, hublot,

crneau, la fentre.
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PICKERING [gently] What is it you want, my girl?

THE FLOWER GIRL. I want to be a lady in a flower shop stead of
selling at the corner of Tottenham Court Road. But they won't take
me unless I can talk more genteel. He said he could teach me. Well,
here I am ready to pay him--not asking any favor--and he treats me
as if I was dirt.%

MRS. PEARCE. How can you be such a foolish ignorant girl as to
think you could afford to pay Mr. Higgins?

THE FLOWER GIRL. Why shouldn't I? I know what lessons cost as
well as you do; and I'm ready to pay.

HIGGINS. How much?

THE FLOWER GIRL [coming back to him, triumphant] Now you're
talking! I thought you'd come off it when you saw a chance of
getting back a bit of what you chucked at me last night.
[Confidentially] You'd had a drop in, hadn't you?

HIGGINS [peremptorily] Sit down.

THE FLOWER GIRL. Oh, if you're going to make a compliment of
it--

HIGGINS [thundering at her] Sit down.

MRS. PEARCE [severely] Sit down, girl. Do as you're told. [She
places the stray chair near the hearthrug between HIGGINS and
PICKERING, and stands behind it waiting for the girl to sit
down].

French afford: produire, produisons,

produisent, produis, produisez, permettre.

asking: demandant. chair: chaise, sige, chaire. chance: hasard,
chance, accidentel,

occasion. compliment: compliment. confidentially: de manire

confidentielle, de faon confidentielle.

corner: coin, accaparer, monopoliser,

corner, angle. cost: cot, coter, dpense, prix de

revient. flower: fleur, fleurir. foolish: sot, idiot,
stupide,

abracadabrant, insens. genteel: distingu. ignorant: ignorant.
lessons: leons. mrs: madame. near: prs, proche, prs de, auprs,

prochaine, .

ready: prt, disponible. selling: vendant, vente. shop: boutique,
magasin, atelier. stands: tribune. stead: place. stray: errant.
talk: parler, parles, parle, parlez,

parlent, parlons, causerie, discuter, discours, entretien.

treats: traite. triumphant: triomphant, triomphal. unless: moins
que, moins de, sauf.
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THE FLOWER GIRL. Ah--ah--ah--ow--ow--oo! [She stands, half
rebellious, half bewildered].%

PICKERING [very courteous] Won't you sit down?

LIZA [coyly] Don't mind if I do. [She sits down. PICKERING
returns to the hearthrug].

HIGGINS. What's your name?

THE FLOWER GIRL. Liza Doolittle.

HIGGINS [declaiming gravely] Eliza, Elizabeth, Betsy and Bess,
They went to the woods to get a birds nes':

PICKERING. They found a nest with four eggs in it:

HIGGINS. They took one apiece, and left three in it. [They laugh
heartily at their own wit.]

LIZA. Oh, don't be silly.

MRS. PEARCE. You mustn't speak to the gentleman like that.

LIZA. Well, why won't he speak sensible to me?

HIGGINS. Come back to business. How much do you propose to pay
me for the lessons?

French apiece: chacun. birds: oiseaux. courteous: courtois,
poli. eggs: les oeufs. gentleman: monsieur, gentilhomme. gravely:
gravement, de manire

tombe, de faon tombe. heartily: de manire cordiale, de faon

cordiale, chaleureusement. laugh: rire, rigoler. lessons: leons.
mrs: madame.

nest: nid, nicher, faire son nid. propose: proposer, proposes,
propose,

proposons, proposez, proposent. rebellious: rebelle, rvolt.
returns: rentres, recettes. sensible: raisonnable, prudent, sens.
silly: idiot, stupide, bte. sit: couver, tre assis, asseoir,
couve,

couvent, couves, couvez, couvons, s'asseyent, vous asseyez,
m'assieds.

sits: couve, s'assied, assied. speak: parler, parles, parlons,
parle,

parlez, parlent. stands: tribune. woods: bois, fort.


	
George Bernard Shaw 29

LIZA. Oh, I know what's right. A lady friend of mine gets French
lessons for eighteenpence an hour from a real French gentleman.
Well, you wouldn't have the face to ask me the same for teaching me
my own language as you would for French; so I won't give more than
a shilling. Take it or leave it.%

HIGGINS [walking up and down the room, rattling his keys and his
cash in his pockets] You know, Pickering, if you consider a
shilling, not as a simple shilling, but as a percentage of this
girl's income, it works out as fully equivalent to sixty or seventy
guineas from a millionaire.

PICKERING. How so?

HIGGINS. Figure it out. A millionaire has about 150 pounds a
day. She earns about half-a-crown.

LIZA [haughtily] Who told you I only--

HIGGINS [continuing] She offers me two-fifths of her day's
income for a lesson. Two-fifths of a millionaire's income for a day
would be somewhere about 60 pounds. It's handsome. By George, it's
enormous! it's the biggest offer I ever had.

LIZA [rising, terrified] Sixty pounds! What are you talking
about? I never offered you sixty pounds. Where would I get--

HIGGINS. Hold your tongue.

LIZA [weeping] But I ain't got sixty pounds. Oh--

French cash: espces, comptant, encaisse,

caisse, encaisser, au comptant, trsorerie, toucher.

consider: considrer, considrons, considrent, considrez,
considre, considres, contempler, envisager, regarder.

earns: gagne. enormous: norme, immense,

formidable. equivalent: quivalent. friend: ami, amie, copain,
copine,

camarade. fully: entirement, compltement, de

faon pleine, de manire pleine, pleinement.

gets: obtient. handsome: beau. hour: heure. income: revenu,
produit, recettes,

recette, rente. keys: clefs. lesson: leon. millionaire:
millionnaire.

mine: mine, mienne. offers: offrit. percentage: pourcentage.
pounds: livres. seventy: septante. shilling: schilling. simple:
simple, pur. sixty: soixante. somewhere: quelque part. teaching:
enseignant, instruisant,

enseignement. works: travaux.


	
Pygmalion 30

MRS. PEARCE. Don't cry, you silly girl. Sit down. Nobody is
going to touch your money.

HIGGINS. Somebody is going to touch you, with a broomstick, if
you don't stop snivelling. Sit down.%

LIZA [obeying slowly] Ah--ah--ah--ow--oo--o! One would think you
was my father.

HIGGINS. If I decide to teach you, I'll be worse than two
fathers to you. Here [he offers her his silk handkerchief]!

LIZA. What's this for?

HIGGINS. To wipe your eyes. To wipe any part of your face that
feels moist. Remember: that's your handkerchief; and that's your
sleeve. Don't mistake the one for the other if you wish to become a
lady in a shop. [LIZA, utterly bewildered, stares helplessly at
him.]

MRS. PEARCE. It's no use talking to her like that, Mr. Higgins:
she doesn't understand you. Besides, you're quite wrong: she
doesn't do it that way at all [she takes the handkerchief].

LIZA [snatching it] Here! You give me that handkerchief. He give
it to me, not to you.

PICKERING [laughing] He did. I think it must be regarded as her
property, Mrs. Pearce.

MRS. PEARCE [resigning herself] Serve you right, Mr.
Higgins.

French besides: en outre, hormis, d'ailleurs,

sauf, en prime, et puis, de plus, outre. bewildered: perdu,
effarai, effara,

effartes, effaras, effar, effare, effarmes, effarrent.

broomstick: manche balai. cry: pleurer, cri, crier, vagir.
decide: dcider, dcidons, dcidez,

dcident, dcide, dcides. fathers: pres. feels: palpe, sent, tte,
ressent. handkerchief: mouchoir.

helplessly: de manire impuissante, de faon impuissante.

herself: mme, se. moist: humide, frais, mouill. property:
proprit, biens, bien,

domaine, qualit, proprit foncire, possession, fonds, accessoire,
patrimoine.

regarded: considr, considrai, considrmes, considras, considrtes,
considrrent, considra.

silk: soie, soyeux. sleeve: manche, douille, bague,

chemise, gaine. slowly: lentement, doucement, de

manire lente, de faon lente. utterly: compltement, de manire

rpandre, totalement, de faon rpandre.

wipe: essuyer, essuient, essuies, essuie, essuyez, essuyons,
effacer.

wish: souhait, dsir, dsirer, souhaiter, vouloir, volont, gr.


	
George Bernard Shaw 31

PICKERING. Higgins: I'm interested. What about the ambassador's
garden party? I'll say you're the greatest teacher alive if you
make that good. I'll bet you all the expenses of the experiment you
can't do it. And I'll pay for the lessons.%

LIZA. Oh, you are real good. Thank you, Captain.

HIGGINS [tempted, looking at her] It's almost irresistible.
She's so deliciously low--so horribly dirty--

LIZA [protesting extremely] Ah--ah--ah--ah--ow--ow--oooo!!! I
ain't dirty: I washed my face and hands afore I come, I did.

PICKERING. You're certainly not going to turn her head with
flattery, Higgins.

MRS. PEARCE [uneasy] Oh, don't say that, sir: there's more ways
than one of turning a girl's head; and nobody can do it better than
Mr. Higgins, though he may not always mean it. I do hope, sir, you
won't encourage him to do anything foolish.

HIGGINS [becoming excited as the idea grows on him] What is life
but a series of inspired follies? The difficulty is to find them to
do. Never lose a chance: it doesn't come every day. I shall make a
duchess of this draggletailed guttersnipe.

LIZA [strongly deprecating this view of her]
Ah--ah--ah--ow--ow-- oo!

HIGGINS [carried away] Yes: in six months--in three if she has a
good ear and a quick tongue--I'll take her anywhere and pass her
off as anything. We'll start today:

French alive: vivant, en vie. anywhere: quelque part, n'importe
o. bet: pari, parier, paria. deliciously: de manire dlicieuse,
de

faon dlicieuse. difficulty: difficult. dirty: sale. ear:
oreille, pi. encourage: inciter, encourager, incite,

incitent, incites, incitez, incitons, encouragez, encouragent,
encourageons, encourage.

excited: excitas, excittes, excit, excitai, excitrent, excita,
excitmes, hrissrent, hriss, hrisstes, hrissas.

expenses: dpense, frais, dpenses, charges, sortie.

experiment: exprience, essai, exprimenter.

flattery: flatterie, adulation. follies: folies. grows: grandit,
crot. horribly: de manire affreuse, de

faon affreuse. inspired: inspiras, inspirtes, inspira,

inspirmes, inspirrent, inspirai, inspir.

lose: perdre, perds, perdez, perdent, perdons.

quick: rapide, prompt, vite. turning: tournant, changeant,

retournant, dviant, virage, tournage, rotation, retournage.

washed: lavas, lavtes, lavai, lava, lavrent, lavmes, lav.
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now! this moment! Take her away and clean her, Mrs. Pearce.
Monkey Brand, if it won't come off any other way. Is there a good
fire in the kitchen?

MRS. PEARCE [protesting]. Yes; but--

HIGGINS [storming on] Take all her clothes off and burn them.
Ring up Whiteley or somebody for new ones. Wrap her up in brown
paper till they come.%

LIZA. You're no gentleman, you're not, to talk of such things.
I'm a good girl, I am; and I know what the like of you are, I
do.

HIGGINS. We want none of your Lisson Grove prudery here, young
woman. You've got to learn to behave like a duchess. Take her away,
Mrs. Pearce. If she gives you any trouble wallop her.

LIZA [springing up and running between Pickering and Mrs. Pearce
for protection] No! I'll call the police, I will.

MRS. PEARCE. But I've no place to put her.

HIGGINS. Put her in the dustbin.

LIZA. Ah--ah--ah--ow--ow--oo!

PICKERING. Oh come, Higgins! be reasonable.

MRS. PEARCE [resolutely] You must be reasonable, Mr. Higgins:
really you must. You can't walk over everybody like this.

French behave: se conduire, se comporter. brown: brun, marron,
dorer, brune,

brunir, faire revenir, faire dorer, rissoler.

burn: brler, brlure, s'allumer. clean: propre, pur, purifier,
nettoyer,

purifie, purifions, purifiez, purifies, purifient, nettoyez,
nettoyons.

clothes: vtements, vt, revt, habille, habits.

dustbin: poubelle. gives: donne, offre, aboule.

kitchen: cuisine. learn: apprendre, apprenons,

apprenez, apprends, apprennent. monkey: singe. none: aucun,
personne, nul. ones: ceux. protection: protection, garde,

sauvegarde. prudery: pruderie. reasonable: raisonnable,
modr,

prudent, abordable. ring: anneau, bague, tinter, sonner,

couronne, cercle, cerne, rondelle, cycle, frette, son.

running: courant, course, marche, coulant, fonctionnement.

somebody: quelqu'un, un. till: caisse, , jusqu' ce que. trouble:
problme, gner, dranger,

drangement, panne, difficult, trouble, ennui.

wallop: rosser. wrap: envelopper, emballer,

enveloppe.
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[HIGGINS, thus scolded, subsides. The hurricane is suceeeded by
a zephyr of amiable surprise.]

HIGGINS [with professional exquisiteness of modulation] I walk
over everybody! My dear Mrs. Pearce, my dear Pickering, I never had
the slightest intention of walking over anyone. All I propose is
that we should be kind to this poor girl. We must help her to
prepare and fit herself for her new station in life. If I did not
express myself clearly it was because I did not wish to hurt her
delicacy, or yours.%

[LIZA, reassured, steals back to her chair.] MRS. PEARCE

[to PICKERING] Well, did you ever hear anything like that, sir?
PICKERING

[laughing heartily] Never, Mrs. Pearce: never. HIGGINS

[patiently] What's the matter? MRS. PEARCE.

Well, the matter is, sir, that you can't take a girl up like
that as if you were picking up a pebble on the beach.

HIGGINS. Why not?

MRS. PEARCE. Why not! But you don't know anything about her.
What about her parents? She may be married.

LIZA. Garn!

HIGGINS. There! As the girl very properly says, Garn! Married
indeed! Don't you know

French beach: plage, chouer. delicacy: friandise, dlicatesse,
finesse. express: exprimer, exprimes, exprime,

exprimons, exprimez, expriment, exprs, rpandre, reprsenter,
express, expresse.

hear: entendre, entendent, entends, entendez, entendons, our,
couter, oient, ois, oyez, oyons.

hurricane: ouragan, nabot. hurt: blesser. intention: intention,
dessein, propos.

married: mari, se marirent, vous marites, te marias, me mariai,
nous marimes, se maria, se mari, marie, maris, pousas.

modulation: modulation. myself: me. pebble: galet. prepare:
prparer, prpare, prpares,

prparent, prparons, prparez, apprter, apprte, apprtes, apprtez,
apprtons.

professional: professionnel.

properly: convenablement, proprement, comme il faut,
correctement, de faon convenable, de manire convenable.

scolded: grognmes, grogne, grogn, grond, grogna, grognai.

station: station, gare, poste. steals: vole. subsides:
s'affaisse. walking: marchant, marche,

promenade. zephyr: zphyr.
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that a woman of that class looks a worn out drudge of fifty a
year after she's married.

LIZA. Who'd marry me?

HIGGINS [suddenly resorting to the most thrillingly beautiful
low tones in his best elocutionary style] By George, Eliza, the
streets will be strewn with the bodies of men shooting themselves
for your sake before I've done with you.%

MRS. PEARCE. Nonsense, sir. You mustn't talk like that to
her.

LIZA [rising and squaring herself determinedly] I'm going away.
He's off his chump, he is. I don't want no balmies teaching me.

HIGGINS [wounded in his tenderest point by her insensibility to
his elocution] Oh, indeed! I'm mad, am I? Very well, Mrs. Pearce:
you needn't order the new clothes for her. Throw her out.

LIZA [whimpering] Nah--ow. You got no right to touch me.

MRS. PEARCE. You see now what comes of being saucy. [Indicating
the door] This way, please.

LIZA [almost in tears] I didn't want no clothes. I wouldn't have
taken them [she throws away the handkerchief]. I can buy my own
clothes.

HIGGINS [deftly retrieving the handkerchief and intercepting her
on her reluctant way to the door] You're an ungrateful wicked girl.
This is my return for offering to take you out of the gutter and
dress you beautifully and make a lady of you.

French beautiful: beau. beautifully: de manire belle, de
faon

belle. bodies: corps. determinedly: de faon dtermine,

de manire dtermine. drudge: bte de somme, trimer,

peiner. elocution: locution. fifty: cinquante. indicating:
indiquant, dsignant,

marquant.

insensibility: insensibilit. intercepting: interceptant. low:
bas, dpression, abject, basse,

lche. mad: fou, agit, aberrant, enrag. marry: marier, te maries,
vous mariez,

nous marions, me marie, mariez-vous, se marient, pouser, se
marier, pouses, pouse.

offering: offrande. reluctant: peu dispos. retrieving:
rcuprant.

sake: sak. shooting: tirant, tir, tournage,

fusillade, chasse, prise de vue, prise de vues.

squaring: poque de la mise en place, querrage, quarrissage,
quadrillage.

style: style, mode. thrillingly: de manire palpitante, de

faon palpitante. ungrateful: ingrat. wicked: mauvais, mchant.
worn: us.
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MRS. PEARCE. Stop, Mr. Higgins. I won't allow it. It's you that
are wicked. Go home to your parents, girl; and tell them to take
better care of you.

LIZA. I ain't got no parents. They told me I was big enough to
earn my own living and turned me out.%

MRS. PEARCE. Where's your mother?

LIZA. I ain't got no mother. Her that turned me out was my sixth
stepmother. But I done without them. And I'm a good girl, I am.

HIGGINS. Very well, then, what on earth is all this fuss about?
The girl doesn't belong to anybody--is no use to anybody but me.
[He goes to MRS. PEARCE and begins coaxing]. You can adopt her,
Mrs. Pearce: I'm sure a daughter would be a great amusement to you.
Now don't make any more fuss. Take her downstairs; and--

MRS. PEARCE. But what's to become of her? Is she to be paid
anything? Do be sensible, sir.

HIGGINS. Oh, pay her whatever is necessary: put it down in the
housekeeping book. [Impatiently] What on earth will she want with
money? She'll have her food and her clothes. She'll only drink if
you give her money.

LIZA [turning on him] Oh you are a brute. It's a lie: nobody
ever saw the sign of liquor on me. [She goes back to her chair and
plants herself there defiantly].

PICKERING [in good-humored remonstrance] Does it occur to you,
Higgins, that the girl has some feelings?

French adopt: adopter, adopte, adoptes,

adoptent, adoptons, adoptez. allow: permettre, permets,

permettons, permettez, permettent, laisser, autoriser, accorder,
admettr
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